
elna 845 

Instructiuni suplimentare 



Va rugam sa urmati instructiunile din manualul 
745 pentru a intelege functiile masinii 845. 
Functionarea modelului 845 este la fel cu 
modelul 745, doar ca acul de inclinare clema a 
fost scoasa si mecanismul de acoperire de sus  
a fost adaugat.  

Accessorii 

1. dispozitiv de raspindire 
2. Piciorus 
3. Greifer 
4. Conducator fir de acoperire 

NOTA: Nu folositi niciodata ghidul de 
matlasare cand coaseti ceva deasupra. 

Acoperire superioara (Tripla , Larga si 
ingusta ) 

O cusatura decorativa, masoara 5.0 mm sau 2.5 
mm latime. Sunt folosite doua sau trei ace, 
dispozitiv de imprastiere si lant de lant pentru a 
forma un tiv de acoperire cu bucle, atat pe partea 
inferioara cat si pe partea superioara a tesaturii. 

 

 

 

 

 

2 



Le mode d’emploi Elna 745 
fait référence au 
fonctionnement de la 
machine Elna 845. 
Elna 845 offre les mêmes 
fonctions, à l’exception de la 
barre aiguille basculable qui a 
été ôtée et le mécanisme de 
fonction pour l’ourlet couvert 
supérieur qui a été ajouté. 

Bitte benutzen Sie das 
Bedienungshandbuch 745 
zum besseren Verständnis 
der Funktionen Ihrer 
Maschine 845. 
Die Bedienung der 845 ist die 
gleiche, mit Ausnahme des 
hochklappbaren Nadelhalters, 
der abgeschafft und des 
Decknahtmechanismus, der 
hinzugefügt worden ist. 

Para comprender el manejo 
de la máquina Elna 845, 
sírvase utilizar el manual de 
instrucciones del modelo 
Elna 745. La Elna 845 tiene 
las mismas funciones, a 
excepción del portaagujas 
inclinable que fue suprimido 
ydelmecanismode 
sobrehiladoquefue 
agregado. 

Liste des accessoires pour 
l’ourlet couvert supérieur ou 
ourlet de recouvrement 

     1. Bras de guidage 
        (crochet supérieur pour 
        point de recouvrement) 
     2. Guide supérieur rond 
        (se fixe dans la position 
        R2 de l’aiguille) 
     3. Guide fil supérieur 
        triangulaire (se fixe sur 
        le levier supérieur et 
        peut être relevé afin de 
        créer un plus grand 
        espace de couture. 
     4. Pied ourlet couvert 
        supérieur “R” (remplace 
        le pied ourlet couvert 
        “F”) 
NOTE: Le guide de Quilting ne 
doit jamais être utilisé lorsque le 
mécanisme du point de 
recouvrement est en position. 

Decknahtzubehör 

1. Abstandshalter 
   (Decknahthaken) 
2. Runde Decknahtführung 
   (in die Nadelstellung R2 
   einführen) 
3. Dreieckige 
   Decknahtführung (am 
   Decknahthebel befestigt – 
   kann zur Vergrößerung 
   der Nähfläche 
   abgenommen werden) 
   und Münzschraube 
4. Decknahtfuß "R" (als 
   Ersatz für den 
   Decksaumfuß "F") 

Accesorios para Sobrehilado 

1. 

2. 

3. 

4. 

Dispositivoextensor 
(garfio de sobrehilado) 
Guíacircularde 
sobrehilado (ponerlo en la 
posición R2 de la aguja) 
Guíatriangularde 
sobrehilado (fijar a la 
palanca de sobrehilado – 
se puede retirar para 
dejar un mayor espacio 
de costura) y tornillo de 
ajuste 
PiePrensatelasde 
sobrehilado superior “R” 
(reemplazaalpie 
prensatelas “F”) 

ANMERKUNG: Benutzen Sie 
nie die Wattierungsführung, 
wenn Sie irgendeine Decknaht 
nähen. 

NOTA: Nunca usar el guía de 
capitoneado al coser cualquier 
tipo de sobrehilado 

L’ourlet couvert (triple, large 
ou étroit) 

Copié de l’industrie, le point de 
l’ourlet couvert peut aussi être 
utilisé comme point déco. Il 
mesure 5.0mm de largueur. 
Utilisant 3 aiguilles et le 
boucleur de chaînette, il permet 
de former 3 lignes ayant 
l’aspect de points droits 
parallèles. 

Decknaht (dreifach, breit und 
schmal) 

Ein dekorativer industrieller 
Decksaum, er hat eine Breite 
von 5.0 mm oder 2.5 mm. Dafür 
werden zwei oder drei Nadeln, 
der Decknaht-"Haken" und der 
Kettenstich-Schlaufengeber 
benutzt, um einen Decksaum 
mit Schlaufen sowohl auf der 
Ober- als auch der Unterseite 
des Stoffes zu bilden. 

Übliche Anwendungen 
• Saumabschluss. 
• Decksaum-Nähen. 

Sobrehilado (Triple, Ancho, 
Estrecho) 

El sobrehilado, puntada de 
remate industrial decorativa, 
mide 5.0 mm o 2.5 mm de 
ancho. Utiliza dos o tres agujas, 
un garfio de sobrehilado y un 
áncora de cadeneta para lograr 
un dobladillo sobrehilado de 
aspectoacordonadosobre 
ambos lados de la tela. 

Usages habituels 

• 
• 

Finition d’ourlet 
Surpiqûres. 

Uso habitual: 
• Terminación de dobladillos 
• Pespuntes 
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Pregatirea masinii 

IMPORTANT: 
Va recomandam sa deveniti familiari cu aceaste 
cusaturi (in special cu cusatura  
Hems) descrisa in manualul 745 manual inainte de 
a incepe sa coaseti orice model. 

1. Selectati  10. 
2. Opriti masina. 
3. Intoarceti volanta cu mana spre 
dumneavoastra pentru a verifica daca bucla 
superioara ramine in jos in pozitia dezactivata. 
4. Configurati aparatul in functia afisata. 

NOTA: Nu setati cadranul SL de mai jos 
2.5. Tesaturile mai grele vor necesita o lungime a 
cusaturii mai mare. 

5. In functie de cusatura dorita 
introduceti acele. 

6. Atasati piciorusul "R" (albastru 
   transparent). Piciorusul presor inferior. 
7. Introduceti dispozitivul de surfilare (1) in 
   fanta (A) si strangeti surubul (B) 
   cu o surubelnita. 
8. Slabiti usor R1 si R2 
   Suruburile de ac. Introduceti blatul rotund 
   Ghidajul de acoperire (2) pina la deschiderea 
   R2 gaura acului. Strangeti ferm numai surubul 
cu ac R2 . 
9. Deschideti capacul frontal. Coborati in jos 
parghia de acoperire (C) cu ghidul de acoperire 
 (3). 

NOTA: Nu balansati in partea de sus  A/B 

piciorusul atasat, piciorusul presor  "R"  

Suprafata mesei de acoperire va fi zgariata daca 
Mutati parghia capacului superior cu capacul 

frontal inchis.  
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Préparation de la machine pour 
le point de recouvrement 

IMPORTANT: 
Nous recommandons de vous 
familiariser avec les 
programmes de la surjeteuse 
(spécialement l’ourlet couvert) 
avant de commencer à travailler 
avec l’ourlet couvert supérieur. 

Vorbereiten der Maschine für die 
Decknaht 

WICHTIG: 
Wir empfehlen Ihnen, sich mit 
allen Sticharten vertraut zu 
machen und mit Erfolg alle Stiche 
zu nähen (insbesondere die 
Decksäume), bevor Sie 
versuchen, eine der 
Decknahtversionen zu nähen. 

1. 
2. 
3. 

Preparación de la máquina para el 
sobrehilado. 

IMPORTANTE: 
Le recomendamos que se 
familiarice hasta realizar 
correctamente todas las costuras 
(sobre todo los dobladillos 
recubiertos) descritas en el manual 
del modelo 745 antes de intentar 
coser cualquier otro tipo de 
sobrehilado. 

1. Seleccionar el programa 10. 
2. Apagar la máquina. 
3. Girar la ruedecilla hacia Ud. 
   para verificar que el áncora 
   superior esté liberado y se 
   mantiene hacia abajo. 
4. Regular la máquina tal como 
   se muestra en la ilustración. 

NOTA: NO ajuste el regulador SL por 
debajo del programa de puntada 2.5 
Para las telas gruesas se necesitará 
una longitud de puntada más larga. 

1. 

2. 
3. 

4. 

Sélectionner le programme 
10. 
Allumer la machine. 
Tourner le volant à la main 
pour contrôler que le 
boucleur supérieur est 
désengagé. 
Enfiler la machine suivant le 
programme indiqué. 

4. 

Wählen Sie 10. 
Die Maschine ausschalten. 
Drehen Sie das Schwungrad 
mit der Hand zu sich her, um 
sich zu vergewissern, dass 
der obere Schlaufengeber 
unten in der ausgekuppelten 
Stellung bleibt. 
Stellen Sie die Maschine der 
Anzeige entsprechend ein. 

NOTE : La longueur du point NE 
DOIT PAS être inférieure à 2.5. 
Pour les tissus épais, adaptez 
votre longueur du point en positif. 

5.  Suivant le point de 
 recouvrement que vous 
 choisissez, positionner la ou 
 les aiguilles. 
Fixer le pied "R" (bleu 
transparent). Abaisser le 
pied. 
Introduire le bras de guidage 
dans l’emplacement (A) et 
serrer la vis (B) avec le 
tournevis hexagonal. 
Desserrer légèrement 
l’aiguille R1 et R2. Introduire 
le guide supérieur rond dans 
le trou de l’aiguille R2. Serrer 
la vis R2 pour fixer le guide. 
Ouvrir le volet frontal. 
Abaisser le guide fil 
triangulaire (C) à l’aide de la 
vis à tête blanche (3). 

ANMERKUNG: STELLEN Sie die 
Wählscheibe SL NICHT niedriger 
als 2.5 ein. Schwerere Stoffe 
erfordern eine größere Stichlänge. 
5. Setzen Sie die der gewünschten 
     Decknaht entsprechenden 
     Nadeln ein. 

 6. Befestigen Sie den Decknahtfuß 
     "R" (blau transparent). Senken 
     Sie den Fuß. 
 7. Setzen Sie den Abstandshalter 
     (1) in den Schlitz (A) und ziehen 
     Sie die Schraube (B) mit dem 
     Sechskantschraubenzieher an. 
 8. Lockern Sie die 
     Nadelschrauben R1 und R2 
     leicht. Setzen Sie die runde 
     Decknahtführung (2) in die 
     Öffnung des Nadellochs von R2 
     ein. Ziehen Sie nur die 
     Nadelschraube R2 fest an. 
 9. Öffnen Sie die vordere 
      Abdeckung. Schwenken Sie 
      den oberen Decknahthebel (C) 
      mit der dreieckigen 
      Decknahtführung und der 
      Münzschraube nach unten (3). 
ANMERKUNG: Den Decknahthebel 
NICHT nach unten schwingen, wenn 
der A/B-Fuß befestigt ist, der 
Nähfuß "R" sich oben befindet oder 
die vordere Abdeckung geschlossen 
ist. Die Fläche des Abdecktisches 
wird verkratzt, wenn Sie den 
Decknahthebel bei geschlossener 
vorderer Abdeckung bewegen. 
Sonst wird die dreieckige 
Decknahtführung (3) beschädigt 

5. Colocar las agujas según el 
   tipo de sobrehilado que se 
   desee. 

6. Colocar el pie de sobrehilado 
   “R” (azul transparente). Bajar 
   el prensatelas inferior. 
7. Introducireldispositivo 
   extensor (1) en la ranura (A) y 
   apretar el tornillo (B) con el 
   destornillador hexagonal. 
8. Aflojar ligeramente los tornillos 
   de las agujas R1 y R2. 
   Introducir el guía circular de 
   sobrehilado (2) en el ojo de la 
   aguja R2. Apretar con fuerza 
   únicamente el tornillo de la 
   aguja R1. 
9. Abrir la tapa frontal. Bajar la 
   palanca de sobrehilado (C) 
   con el guía triangular de 
   sobrehilado y el tornillo blanco 
   de ajuste (3). 

NOTA: NO baje la palanca de 
sobrehilado con el pie A/B que la 
acompaña, con el prensatelas “R” 
subido o la tapa frontal cerrada. La 
mesa de costura se rayará si se 
mueve la palanca de sobrehilado con 
la tapa frontal cerrada. 
Sino, el guía triangular de sobrehilado 
se puede estropear. 

6. 

7. 

8. 

9. 

NOTE: Ne pas abaisser le guide 
   fil triangulaire : si le pied A/B 
   est fixé à la machine ; si le 
   pied "R" est en haut ou ; si 
   le volet frontal est ouvert. La 
   table de couture risque 
   d’être endommagée si vous 
   manipulez le guide fil sans 
   ouvrir la machine. Ou le 
   guide triangulaire sera 
   abîmé. 
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10. Cu mana intoarceti volanta spre 
dumneavoastra pentru a verifica dispozitivul de 
surfilare si acele inferioare. 

Infirarea in urmatoarele moduri: 
    1. ata maro pentru bucla de lant 
    2. ata albastra pentru acul L0  
    3. ata rosie pentru acul L1  
    4. ata galbena pentru acul  L2  
    5. ata verde pentru dispozitivul de mai jos 

NOTA: Firele de ac trebuie sa fie separate in 
ultimele 2 ghiduri cu ata albastra spre stanga si 
apoi  ata rosie si cea galbena. 

Dispozitivul de filetare 

Utilizati discul si firul de tensiune verde prin 
toate cele 5 ghiduri prezentate. 

Exista 3 gauri pe partea inferioara partea 
dreapta a capacului parghiei de preluare. 
Schimbati pozitia de filetare in functie de tipul 
firului. 

− 

− 

− 

Gaura superioara:  (Woolly Nylon®) 

Gaura mijloc: fir de suprapunere 

Gaura inferioara: Fir extensibil 
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10. Tourner le volant à la main 
    vers vous pour contrôler si le 
    mécanisme est bien en place 
    et abaisser les aiguilles. 

Enfiler la machine selon la 
séquence d’enfilage suivante : 

1. Fil marron pour le boucleur 
   de la chaînette 
2. Fil bleu pour l’aiguille L0 
3. Fil rouge pour l’aiguille L1 
4. Fil jaune pour l’aiguille L2 
5. Fil vert pour le bras de 
   guidage supérieur (voir 
   description détaillée ci- 
   dessous) 

NOTE: Les enfilages d’aiguille 
devraient être séparés dans les 
deux derniers guides avec le bleu 
tout à gauche puis le rouge et 
finalement le jaune. 

Description de l’enfilage pour le 
bras de guidage: 

Servez-vous de la tension verte et 
enfilez le fil en suivant les cinq 
guides d’enfilage comme 
l’illustration. 

Les trois trous (qui se trouvent sur 
le cache du tire fil en bas à droite) 
correspondent aux différents 
enfilages. Selon le type de fil, 
adapter votre enfilage : 

− 

10. Drehen Sie das Schwungrad mit 
    der Hand zu sich her, um die 
    Bewegung des Abstandshalters zu 
    überprüfen und senken Sie die 
    Nadeln. 

Fädeln Sie in folgender Reihenfolge 
ein: 

1. 

2. 
3. 
4. 
5. 

10. Girar hacia Ud. la ruedecilla para 
    verificar el movimiento del 
    dispositivo extensor y las agujas 
    inferiores. 

Enhebrar según la secuencia 
siguiente: 

1. hilo marrón para áncora de 
   cadeneta 
2. hilo azul para aguja L0 
3. hilo rojo para aguja L1 
4. hilo amarillo para aguja L2 
5. hilo verde para el dispositivo 
   extensor (ver abajo) 

brauner Faden für den 
Kettenstich-Schlaufengeber 
blauer Faden für die L0-Nadel 
roter Faden für die L1-Nadel 
gelber Faden für die L2-Nadel 
grüner Faden für den 
Abstandshalter (siehe unten) 

ANMERKUNG: Die Nadelfäden sollten 
in den beiden letzten Führungen 
getrennt werden, der blaue ganz links, 
dann der rote und schließlich der 
gelbe. 

Einfädeln des Abstandshalters 

NOTA: Los enhebrados de aguja 
deberán estar separados en los dos 
últimos guías con el azul hacia la 
extrema izquierda, luego el rojo y por 
último el amarillo. 

Enhebrado del dispositivo extensor 

Usar el disco de tensión y el hilo 
verdes a través de los cinco guías tal 
como se muestra en la ilustración. 

Benutzen Sie die grüne 
Spannungsscheibe und fädeln Sie 
durch alle fünf Führungen, wie in der 
Abbildung gezeigt. 

Auf der rechten unteren Seite der 
Fadenheber-Abdeckung befinden sich 
drei Löcher. Ändern Sie die 
Einfädelstellung dem Fadentyp 
entsprechend. 

− 

− 

Oberes Loch: dehnbarer 
Zierfaden (wolliges Nylon®) 

Mittleres Loch: Standard- 
Overlockfaden. 

Hay tres agujeros en la parte inferior 
derecha de la palanca de sobrehilado. 
Cambiar la posición del enhebrado de 
acuerdo al tipo de hilo. 

- Agujero superior: Hilo 
decorativo extensible (Woolly 
Nylon®) 

Agujero del medio: Hilo 
overlock estándar. 

Agujero inferior: Hilo 
decorativo no-extensible. 

− 

− 

Le trou supérieur : pour les fils 
décoratifs stretch (fil mousse ou 
fil Woolly Nylon®) 
Le trou central : pour tous les 
fils standards utilisés pour la 
surjeteuse 
Le trou inférieur : pour les fils 
décoratifs (non stretch) épais 
(comme les fils rubans). 

- 

- 

− Unteres Loch: nicht dehnbarer 
Zierfaden 

7 



11. Inchideti capacul de livrare. Cu mana intoarceti volanta spre tine pentru a verifica miscarea dispozitivului de 
raspindire si ridicare a acului.  

12. Ridicati piciorusul presor. Puneti tesatura sub piciorus si ac.Coborati piciorusul presor. 

Filati ata in carlig pina se fac cateva cusaturi. 
13. Introduceti firul de acoperire superior (verde) in fata acelor in carligul dispozitivului de surfilare.  

14. Utilizati piciorusul control si cresteti treptat viteza. 

15. Adjustarea: 
• 

• 

Rotiti butonul verde de tensiune la un numar mai mare pentru a trage firul taiat daca dispozitivul de 
surfilare nu prinde firul de sus. 
Rotiti cadranul de tensiune galben la un numar mai mare pentru a trage cusaturile mai strans Cusaturile 
cu acoperire tripla sau larga.  

NOTA: Este posibil sa indepartati capacul de sus si sa creati mai multa suprafata de cusut .Intoarceti mana ca pe volan 
pentru a duce bara acului in cea mai inalta pozitie. Dezactiveaza partea superioara maneta de acoperire.  
Cu mana intoarceti maneta spre dumneavoastra si asigurati-va ca slotul pentru dispozitivul de surfilare este setat in 
pozitia decuplata. Slabiti/indepartati surubul si indepartati ghidajul superior. 

11. Fermer le volet frontal. Tourner le volant à la main vers vous pour contrôler si le mécanisme est 
bien en place et relever les aiguilles. 

12. Lever le pied. Positionner votre tissu sous le pied et les aiguilles. Abaisser le pied. 

Tourner le volant jusqu'à ce que le fil soit pris dans le bras et former les premiers points 
manuellement en tournant le volant. 

13. Faire passer le fil de recouvrement (vert) devant les aiguilles et le crochet du bras de guidage. 

14. Appuyer progressivement sur la pédale de contrôle vitesse afin de commencer à coudre 
lentement. 

15. Réglages : 
• 

• 

Si le bras de guidage ne prend pas le fil : augmenter le disque de tension vert pour 
maintenir le fil le plus tendu possible. 
Augmenter le disque de tension jaune si vous choisissez le programme de l’ourlet 
couvert triple ou large. 

NOTE: Lors de l’utilisation de la machine avec des programmes standard, il est possible de relever le 
guide fil triangulaire afin de créer une plus grande surface de couture. Tournez le volant vers vous 
pour amener la barre aiguille dans la position la plus haute. Relevez (désengagez) le levier supérieur. 
Tournez à nouveau le volant vers vous et assurez-vous que le bras de guidage est désengagé. 
Desserrez/enlevez la vis à tête blanche et enlevez le guide fil triangulaire. 
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11. Schließen Sie die vordere Abdeckung. Drehen Sie das Schwungrad mit der Hand zu sich her, 
    um die Bewegung des Abstandshalters zu überprüfen und heben Sie die Nadeln an. 

12. Heben Sie den Nähfuß an. Legen Sie den Stoff unter den Fuß und die Nadeln. Senken Sie 
    den Nähfuß. 

13. Führen Sie den Oberfaden (grün) vor die Nadeln in den Haken des Abstandshalter. Halten Sie 
    den Faden im Haken fest, während Sie das Schwungrad drehen, bis die ersten wenigen Stiche 
    genäht sind. 

14. Benutzen Sie die Fußkontrolle und erhöhen Sie die Geschwindigkeit nach und nach. 

15. Regulierungen: 
          • Drehen Sie die grüne Spannungsscheibe auf eine höhere Zahl, um den Faden straff 
              zu ziehen, wenn der Abstandshalter den Oberfaden nicht greift. 
          • Drehen Sie gelbe Spannungsscheibe auf eine höhere Zahl, um die Stiche fester zu 
              ziehen, wenn Sie dreifache oder breite Decknahtstiche nähen. 

ANMERKUNG: Es ist möglich, die dreieckige Decknahtführung zu bewegen und mehr Nähfläche zu 
schaffen. Drehen Sie das Schwungrad mit der Hand zu sich her, um den Nadelhalter in die höchste 
Stellung zu bringen. Schwenken Sie den Decknahthebel nach oben (auskuppeln). Drehen Sie das 
Schwungrad noch einmal mit der Hand zu sich her, und vergewissern Sie sich, dass der Schlitz des 
Abstandshalters in der ausgekuppelten Stellung steht. Lockern Sie die Münzschraube/ nehmen Sie 
sie heraus, und nehmen Sie die dreieckige Decknahtführung ab. 

11. Cerrar la tapa frontal. Girar hacia Ud. la ruedecilla para verificar el movimiento del dispositivo 
    extensor y subir las agujas. 

12. Levantar el prensatelas. Colocar la tela bajo el prensatelas y las agujas. Bajar el 
    prensatelas. 

13. Colocar el hilo de sobrehilado superior verde frente a las agujas en el garfio del dispositivo 
    extensor. Mantener el hilo en el garfio mientras la mano hace girar la ruedecilla hasta que se 
    hagan las primeras puntadas. 

14. Utilizar el control de pie y aumentar gradualmente la velocidad. 

15. Ajustes: 
          • Girar el disco de tensión verde a un número superior para ajustar la tensión del hilo si 
             el dispositivo extensor no atrapa el hilo superior. 
          • Girar el disco de tensión amarillo a un número superior para aumentar la tensión de 
             la puntada al coser las puntadas de sobrehilado Triples o Anchas. 

NOTA: Es posible extraer el guía triangular de sobrehilado aumentando el espacio de costura. Girar 
el volante para poner la barra de la aguja en su posición superior. Liberar la palanca de la tapa 
superior. Gire nuevamente el volante asegurándose de que la ranura quede en posición para que el 
dispositivo de extensión se ajuste en su lugar. Aflojar/extraer el tornillo ranurado y extraer la tapa 
triangular superior del guía de sobrehilado. 
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